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			Un personatge va preguntar a Jesús: «Bon mestre, què haig de fer per posseir la vida eterna?» 




			 




			Jesús li contestà: «Per què em dius bo? Ningú no és bo sinó únicament Déu.» 




			 




			LLUC 18, 18-19 




			



			


	    


	 	

	    

             




			NOTA DE L’AUTOR 




			 






			La primera història de la Divisió neix a l’antiga Pèrsia: el déu del temps, després d’haver creat l’Univers, s’adona de l’harmonia que l’envolta, però té la sensació que li falta una cosa molt important: una companyia amb qui gaudir de tota aquella bellesa. 




			Durant mil anys, resa per poder tenir un fill. La història no explica a qui li ho demana, ja que és totpoderós, senyor únic i suprem; tot i així, ell resa i, a la fi, queda embarassat. 




			Quan s’adona que ha aconseguit el que volia, el déu del temps se’n penedeix, conscient que l’equilibri de les coses és molt fràgil. Però ja és massa tard –el fill ja és en camí. L’únic que aconsegueix amb el seu plor és que la criatura que porta al ventre es divideixi en dos. 




			Conta la llegenda que, de l’oració del déu del temps, en neix el Bé (Ormazd) i del seu penediment, en neix el Mal (Ahriman), dos germans bessons. 




			Preocupat, fa per manera que Ormazd surti el primer del seu ventre, tot controlant el seu germà, Ahriman, per evitar que causi problemes a l’Univers. Però el Mal, intel·ligent i dotat, a l’hora del part clava una empenta a Ormazd i és el primer de veure la llum de les estrelles. 




			Desolat, el déu del temps decideix crear aliats per a Ormazd i fa néixer la raça humana, que lluitarà amb ell per dominarAhriman i evitar que s’ensenyoreixi de tot. 




			A la llegenda persa, la raça humana neix com a aliada del Bé i, segons la tradició, al final vencerà. Però, al cap d’uns quants segles, sorgeix una versió contrària que afirma que l’home és l’instrument del Mal. 




			 




			Em penso que tots vosaltres ja sabeu de què us estic parlant: un home i una dona són al jardí del paradís, gaudint de totes les delícies imaginables. Només hi ha una prohibició: la parella no pot saber què significa el Bé ni el Mal. Diu el Senyor totpoderós (Gènesi, 2:17): «No menjaràs de l’arbre del Bé i del Mal». 




			Però, un bon dia, apareix la serp, que afirma que aquest coneixement és més important que el paradís i que l’han de posseir. La dona, s’hi nega, tot dient que Déu els ha amenaçat de mort, però la serp afirma que no els passarà res: ben al contrari, el dia en què sabran què és el Bé i el Mal, seran iguals a Déu. 




			Convençuda, Eva menja el fruit prohibit i en dóna una part a Adam. Aleshores, l’equilibri original del paradís s’esvaeix i tots dos són expulsats i maleïts. Però Déu pronuncia una frase molt enigmàtica que dóna tota la raó a la serp: «L’home s’ha fet com un de nosaltres, pel coneixement del bé i del mal.» 




			En aquest cas (igual que el del déu del temps, que resa demanant una cosa tot i ser el senyor absolut) la Bíblia tampoc no explica amb qui parla el Déu únic, i –si ell és únic– com és que parla d’«un de nosaltres»? 




			 




			Sigui com sigui, des del seu origen, la raça humana està condemnada a trampejar l’eterna Divisió entre dos pols oposats. I vet aquí que nosaltres topem amb els mateixos dubtes que els nostres avantpassats; aquest llibre té com a objectiu abordar aquest tema tot fent servir, en alguns moments de la seva trama, llegendes, sembrades pels quatre cantons de la terra, que parlen d’aquest afer. 




			 




			Amb El dimoni i la senyoreta Prym acabo la trilogia «I al setè dia...», de la qual formen part A la vora del Riu Piedra em vaig asseure a plorar (1994) i Veronika decideix morir (1998). Tots tres llibres parlen d’una setmana en la vida de persones normals que, de cop i volta, s’han d’enfrontar a l’amor, la mort i el poder. Sempre he cregut que les transformacions més profundes, tant en l’ésser humà com en la societat, tenen lloc en períodes de temps molt reduïts. Quan menys ens ho esperem, la vida ens col·loca al davant un desafiament per posar a prova el nostre coratge i la nostra voluntat de canvi; en aquest moment, no serveix de res fer veure que no passa res ni disculpar-se dient que encara no hi estem preparats. 




			El desafiament no té espera. La vida no mira enrere. Amb una setmana tenim temps de sobres per decidir si l’acceptem o no, el nostre destí. 




			 




			Buenos Aires, agost del 2000 




			

	    


	 	

	    

             




			



				Feia gairebé quinze anys que la vella Berta s’asseia tots els dies a la porta de casa seva. Els habitants de Bescos ja sabien que és normal que la gent gran es comporti d’aquesta manera: somien el passat i la joventut, contemplen un món del  qual  ja  no  formen  part,  busquen  tema  de  conversa  per parlar amb els veïns... 




			La Berta, però, tenia un motiu per estar-s’hi, allà. I la seva espera es va acabar justament aquell matí, quan va veure el foraster  que  pujava  pel  pendent  costerut  i,  lentament,  feia cap a l’únic hotel del poble. No era tal com se l’havia imaginat tantes vegades; duia roba gastada per l’ús, els cabells més llargs del normal, i anava sense afaitar. 




			Però venia amb un acompanyant: el dimoni. 




			«El meu marit té raó», es va dir a ella mateixa. «Si jo no fos aquí, ningú no se n’hauria adonat.» 




			Era pèssima calculant edats, per això va suposar que devia tenir entre quaranta i cinquanta anys. «Un xicot jove», va pensar, fent servir aquest barem que només entenen els vells. Es va demanar mentalment quant de temps s’hi quedaria, però no va arribar a cap conclusió; poc temps, tal vegada, perquè només duia una motxilleta. El més probable és que només es quedés una nit abans de continuar el viatge, vers un destí que ella no sabia ni li interessava. 




			Tot i així, havien valgut la pena els anys que s’havia passat asseguda davant de la porta de casa, esperant la seva arribada, perquè li havien ensenyat a contemplar la bellesa de les muntanyes –abans no s’hi havia fixat per la senzilla raó que havia nascut allà i estava avesada al paisatge. 




			L’home va entrar a l’hotel, tal com era d’esperar. La Berta va rumiar la possibilitat de parlar amb el mossèn d’aquella presència indesitjable: però el sacerdot no n’hi faria cas, diria que eren manies de vells. 




			En fi, l’únic que podia fer era esperar a veure què passava. Un dimoni no necessita temps per causar estralls –igual com les tempestes, els huracans i les allaus que, en poques hores, destrueixen arbres de dos-cents anys. De cop i volta, s’adonava que el simple coneixement que el mal acabava d’entrar a Bescos no canviava en res la situació; els dimonis vénen i se’n van sempre, això no vol dir que, necessàriament, la seva presència  hagi  d’afectar  alguna  cosa.  No  paren  de  caminar pel món, ara per saber què hi passa, adés per posar a prova alguna ànima, però són inconstants i canvien d’objectiu sense cap lògica, guiats tan sols pel plaer d’una batalla que valgui la pena. La Berta trobava que a Bescos no hi havia res d’interessant ni especial que pogués atraure l’atenció de ningú més d’un dia –sobretot d’un personatge tan important i enfeinat com un missatger de les tenebres. 




			Va provar de concentrar-se en alguna altra cosa, però la imatge del foraster no se li anava del pensament. El cel, abans tan assolellat, s’estava carregant de núvols. 




			«Això és normal, sempre passa en aquesta època de l’any», va pensar. No tenia cap relació amb l’arribada del foraster, era una simple coincidència. 




			Aleshores va sentir el rebombori llunyà d’un tro, al qual en van seguir tres més. D’una banda, això volia dir que s’acostava la pluja; d’altra banda, si decidia creure’s les tradicions més antigues del poblet, ho podia interpretar com la veu d’un Déu irat que es queixava perquè els homes havien esdevingut indiferents a la Seva presència. 




			«Potser hi hauria de fer alguna cosa. Al capdavall, acaba d’arribar el que estava esperant.» 




			Es va passar una estona prestant molta atenció a tot el que succeïa al seu voltant; els núvols continuaven davallant vers la ciutat, però no va sentir cap més soroll. Com a bona excatòlica, no creia en tradicions ni supersticions, especialment les de  Bescos,  que  s’arrelaven  en  l’antiga  civilització  celta  que havia poblat aquella zona en el passat. 




			«Un tro és un fenomen de la natura. Si Déu volgués parlar amb els homes no empraria uns mitjans tan indirectes.» 




			Tot va ser pensar això i sentir un altre tro molt més proper. La Berta es va aixecar, va agafar la cadira i va entrar a casa abans no es posés a ploure –però ara tenia el cor encongit, amb una por que no podia definir. 




			«Què faig?» 




			Va tornar a desitjar que el foraster se n’anés immediatament; ja era massa vella per poder-se ajudar a si mateixa ni al seu  poble  ni  –encara  menys–  a  Déu  totpoderós,  el  qual,  si necessitava que algú li fes costat, ben segur que hauria elegit una persona més jove. Tot plegat no era altra  cosa que un deliri; com que no tenia res a fer, el seu marit no parava d’empescar-se coses per ajudar-la a passar el temps. 




			Però havia vist el dimoni –oh i tant, d’això, no en tenia cap dubte! 




			De carn i ossos, vestit de pelegrí. 




			

	    


	 	

	    

	    	

	    	

	     
	

	    	



			L’hotel era, alhora, botiga de productes regionals, restaurant de cuina típica i el bar on els habitants de Bescos solien reunir-se per discutir les mateixes coses –com ara el temps o la falta d’interès de la gent jove pel poblet. «Nou mesos d’hivern i tres d’infern», solien dir, referint-se al fet que calia fer, en noranta dies mal comptats, tota la feina del camp: llaura, adob, sembra, espera, collita, emmagatzematge del fenc, xollada d’ovelles... 




			Tots els que hi vivien, sabien prou bé que s’entestaven a viure en un món que ja havia caducat; tot i així, no els era fàcil acceptar que formaven part de l’última generació de pagesos i ramaders que havien poblat aquelles muntanyes des de feia tants segles. Més tard o més d’hora arribarien les màquines, el bestiar, el criarien lluny del poble, amb un pinso especial, i potser vendrien el llogarret a una gran empresa, amb  seu  a  l’estranger,  que  el  transformaria  en  una  estació d’esquí. 




			Això, ja els havia passat a unes altres poblacions de la comarca, però Bescos s’hi resistia –perquè tenia un deute amb el seu passat i amb la forta tradició dels avantpassats que havien  habitat  aquell  indret,  que  els  havien  ensenyat  la importància de lluitar fins a l’últim moment. 




			El  foraster  va  llegir  atentament  la  fitxa  de  l’hotel,  tot rumiant com l’emplenaria. Pel seu accent, sabrien que venia d’algun país d’Amèrica del Sud i va decidir que seria l’Argentina, perquè li agradava molt la seva selecció de futbol. A la fitxa, li demanaven l’adreça i l’home va escriure carrer  Colòmbia,  perquè  tenia  la  idea  que  els  sud-americans solen homenatjar-se recíprocament batejant els llocs importants amb noms dels països veïns. Com a nom de fonts, va elegir el d’un terrorista molt famós del segle passat. 




			En menys de dues hores, tots els dos-cents vuitanta-un habitants de Bescos ja sabien que acabava d’arribar al poble un estranger que es deia Carlos, nascut a l’Argentina i que vivia al bonic carrer de Colòmbia, a Buenos Aires. Aquest és l’avantatge de les comunitats petites: no cal fer cap esforç perquè la gent s’assabenti tot seguit de la teva vida i miracles. 




			Aquesta era la intenció del nouvingut. 




			 




			Va pujar a l’habitació i va buidar la motxilla: duia una mica de roba, una màquina d’afaitar, un parell de sabates de recanvi, vitamines per evitar refredats, un quadern de notes molt gruixut i onze lingots d’or que pesaven dos quilos cadascun. Esgotat per la tensió, per la pujada i pel pes que carregava, es va adormir gairebé immediatament, però, abans, va repenjar una cadira a la porta per travar-la, tot i saber que podia confiar en cadascun dels dos-cents vuitanta-un habitants de Bescos. 




			L’endemà, va esmorzar, va deixar la roba a la recepció de l’hotelet perquè la hi rentessin, va tornar a posar els lingots a la motxilla i va sortir en direcció a la muntanya que hi havia a l’est del llogarret. Pel camí, només va veure un habitant del poble: una vella que seia davant de casa seva i que l’observava encuriosida. 




			Es va endinsar al bosc, i va esperar que les oïdes se li acostumessin a la remor dels insectes, dels ocells i del vent que petava en les branques sense fulles; sabia de sobres que, en un lloc com aquell, el podien observar sense que ell se n’adonés, i es va estar tota una hora sense fer res. 




			Quan va estar ben segur que l’eventual observador ja s’hauria cansat i se n’hauria anat sense endur-se cap novetat per explicar, va cavar un sot prop d’una formació rocosa en forma de Y i hi va amagar un dels lingots. En acabat, va pujar una mica més amunt, es va estar una altra hora fent veure que  contemplava  la  natura  immers  en  una  meditació  profunda, va veure una altra formació rocosa –aquesta, en forma d’àliga– i va cavar un segon sot, on va col·locar els altres deu lingots. 




			 




			La primera persona que va veure, de tornada cap al poble, va ser una noia que seia a la riba d’un dels molts torrents de la comarca, que es formen quan es fonen les glaceres. Ella va alçar els ulls del llibre que llegia, va percebre la seva presència, i va reprendre la lectura; ben segur que la seva mare li havia ensenyat a no parlar amb desconeguts. 




			Però els estrangers, quan arriben a una ciutat nova, bé tenen el dret d’intentar fer amistat amb desconeguts i l’home se li va acostar. 




			–Hola –va dir–.  Fa molta calor, per a  aquesta  època  de l’any, oi? 




			Ella va fer que sí amb el cap. 




			L’estranger va insistir : 




			–M’agradaria ensenyar-te una cosa. 




			Ella, molt educadament, va deixar el llibre, li va donar la mà i es va presentar: 




			–Em dic Chantal, faig el torn de nit al bar de l’hotel on t’allotges i em va estranyar que ahir no baixessis a sopar, pensa que els hotels no solament guanyen diners pel lloguer de les habitacions sinó per tot el que consumeixen els clients.  Tu et  dius  Carlos,  ets  argentí  i  vius  en  un  carrer que es diu Colòmbia; això, ja ho sap tot el poble, perquè un home que arriba aquí, fora de la temporada de caça, és sempre un objecte de curiositat. Un home d’uns cinquanta anys, si fa no fa, cabells grisos i mirada d’haver viscut molt. 




			»Pel que fa a la invitació d’ensenyar-me alguna cosa, moltes gràcies, però em conec el paisatge de Bescos des de tots els angles possibles i imaginables; potser fóra millor que fos jo la qui t’ensenyés indrets que no has vist mai, però suposo que deus estar molt enfeinat. 




			–Tinc cinquanta-dos anys, no em dic Carlos i totes les dades del registre són falses. 




			La Chantal es va quedar sense saber què dir. El foraster va continuar dient: 




			–No és pas Bescos, el que et vull ensenyar, sinó una cosa que no has vist mai. 




			Ella havia llegit moltes històries de noies que havien seguit un desconegut fins al cor del bosc i havien desaparegut sense deixar rastre. Per un moment, va sentir por; però la por va ser immediatament substituïda per la sensació d’aventura –al capdavall, aquell home no s’atreviria a fer-li res de dolent perquè li acabava de dir que tot el poble estava assabentat de la seva presència, tot i que les dades del registre no es corresponguessin amb la realitat. 




			–Qui ets? –li va preguntar–. Si el que em dius és veritat, no saps que et podria denunciar a la policia per haver falsificat la teva identitat? 




			–Et prometo que respondré totes les teves preguntes, però abans m’hauràs d’acompanyar, perquè et vull ensenyar una cosa. És a cinc minuts de camí. 




			La Chantal va tancar el llibre, va respirar fondo, i va fer una  pregària  silenciosa,  mentre  el  seu  cor  s’omplia  d’una barreja d’excitació i de por. Tot seguit, es va aixecar i va seguir el foraster, ben segura que seria una frustració més en la seva vida, que sempre començava amb un encontre ple de promeses i després es revelava com un nou somni d’amor impossible. 




			L’home va fer cap a la roca en forma de Y, li va mostrar la terra acabada de cavar i li va demanar que en tragués el que hi havia enterrat. 




			–M’embrutaré les mans –va replicar la Chantal–. I la roba. 




			Ell va agafar una branca, la va partir i la hi va donar perquè cavés la terra. La noia va trobar que l’home es comportava d’una manera molt estranya, però va fer el que li havia demanat. 




			Al cap de cinc minuts, la Chantal tenia davant dels ulls el lingot daurat i brut. 




			–Sembla or –va comentar. 




			–És or. I és meu. Sisplau, torna’l a colgar de terra. 




			Ella el va obeir. L’home la va menar fins a l’altre amagatall. La noia va tornar a cavar i, aquesta vegada, es va quedar ben parada per la quantitat d’or que tenia davant dels ulls. 




			–També és or. I també és meu –va dir l’estranger. 




			La  Chantal  anava  a  tornar  a  colgar  de  terra  l’or, quan l’home li va demanar que deixés el forat tal com estava. Es va asseure en una pedra, va encendre un cigarret i es va posar a contemplar l’horitzó. 




			–Per què m’ho has ensenyat? 




			L’home no va dir res. 




			–Qui ets? Què hi fas, aquí? Per què m’has ensenyat això tot i  saber  que  puc  explicar  a  tothom  el  que  hi  ha  amagat  en aquesta muntanya? 




			–Quantes preguntes alhora! –va respondre l’estranger, amb els ulls clavats a la muntanya,  com si ignorés la seva presència allà–.  Pel  que fa  a  explicar-ho als  altres,  és justament el que vull que facis. 




			–M’has promès que si t’acompanyava em donaries respostes... 




			–En primer lloc, no te les creguis mai, les promeses. El món en va ple: riquesa, salvació eterna, amor infinit. Hi ha unes persones que es veuen amb cor de prometre de tot i unes altres que accepten qualsevol cosa que els garanteixi dies millors cosa que, em fa molt l’efecte, és el teu cas. Els qui prometen i no compleixen, acaben impotents i frustrats; igual com els qui s’aferren a les promeses que els han fet. 




			Estava embolicant la troca; li parlava de la seva vida, de la nit que va canviar el seu destí, de les mentides en què s’havia vist obligat a creure perquè no li era possible acceptar la realitat. S’havia d’expressar amb el llenguatge de la noia, dir-li coses que ella pogués comprendre. 




			Però la Chantal ho entenia gairebé tot. Com tots els homes més grans, ell només pensava en el sexe amb una persona més jove. Com tots els éssers humans, es pensava que els diners ho podien comprar tot. Com tots els estrangers, estava convençut que les noies de pagès són prou bledes per acceptar qualsevol  proposició,  real  o  imaginària –sempre que  signifiqui  una  remota  possibilitat  de  tocar  el  dos  del poble. 




			No era pas el primer ni, malauradament, seria l’últim que provaria  de  seduir-la  d’una  manera  tan  grollera.  El  que  la deixava  confusa  era  la  quantitat  d’or  que  li  oferia;  mai  no havia pensat que podia valdre tant, i allò li agradava i, alhora, li causava pànic. 




			–Ja sóc massa grandeta per creure en promeses –li va respondre, mirant de guanyar temps. 




			–Malgrat que sempre te les has cregudes i les creuràs. 




			–Vas errat; ja sé que visc al paradís, he llegit la Bíblia i no cometré la mateixa equivocació que Eva, que no es conformava amb el que tenia. 




			Això no era pas veritat, és clar, i ja es començava a preocupar una mica amb la possibilitat que l’estranger hi perdés l’interès i se n’anés. En realitat, havia estat ella mateixa la qui havia teixit la teranyina per provocar un encontre al bosc; s’havia situat estratègicament en un indret per on ell havia de passar per força de tornada, fent per manera que tingués algú amb qui conversar, potser escoltaria una promesa nova, potser durant uns quants dies somiaria un amor nou i un viatge sense tornada més enllà de la vall on havia nascut. El seu cor ja tenia moltes ferides però, tot i amb això, encara creia que trobaria l’home de la seva vida. De bon començament, s’havia deixat escapar moltes oportunitats perquè trobava que la persona adequada encara no havia arribat, però ara sentia que el temps passava més de pressa que no es pensava, i estava disposada a abandonar Bescos amb el primer home que se la volgués endur, encara que no sentís res per ell. Ben segur que aprendria a estimar-lo –l’amor, també és qüestió de temps. 




			–És justament això, el que vull esbrinar: si vivim al paradís o a l’infern –l’home va interrompre els seus pensaments. 




			Molt bé, estava a punt de caure a la trampa que li havia parat. 




			–Al paradís. Però qui viu molt de temps en un lloc perfecte, acaba avorrint-lo. 




			Ja havia llançat la primera esca. Li havia dit, amb unes altres paraules: «Sóc lliure, estic disponible.» La següent pregunta de l’home hauria de ser: «Com ara tu?» 




			–Com ara tu? –li va demanar l’estranger. 




			Havia d’anar amb molt de compte, no podia anar a la font massa assedegada, o l’home es podia espantar. 




			–No ho sé. De vegades tinc la sensació que sí, però de vegades  també  penso  que  el  meu  destí  és  aquí  i  que  no  sabria viure lluny de Bescos. 




			Següent pas: fingir indiferència. 




			–D’això, ja que no em vols explicar res de l’or que m’has ensenyat, t’agraeixo la passejada i me’n torno al meu riu i al meu llibre. Gràcies. 




			–Espera! 




			L’home havia mossegat l’esca. 




			–És clar que t’explicaré la història de l’or; per què et penses que t’he portat aquí, si no? 




			Sexe, diners, poder, promeses. Però la Chantal va fer cara de qui espera una revelació sorprenent; els homes hi troben un estrany plaer, a sentir-se superiors, no s’adonen que, normalment, es comporten d’una manera absolutament previsible. 




			–Deus  tenir  molta  experiència  en  la  vida.  Segur  que  em podràs ensenyar moltes coses. 




			Això. Afluixar lleugerament la corda, adular una mica per no espantar la presa, és una norma prou important. 




			–Però tens un mal costum: en comptes de respondre una simple pregunta, engegues uns sermons llarguíssims que parlen de promeses o de com ens hem de comportar en la vida. Estaré encantada de quedar-me aquí sempre que em responguis les preguntes que t’he fet de bon començament: qui ets? I què fas aquí? 




			 




			L’estranger va desviar els ulls de les muntanyes, i es va encarar a la noia que tenia al davant. Durant molts anys, havia treballat amb tota mena de persones, i sabia –gairebé del cert el que estava pensant. Ben segur que es pensava que li havia ensenyat l’or per impressionar-la amb la seva riquesa, de la mateixa manera que ara ella provava d’impressionar-lo amb la seva joventut i indiferència. 




			–Que qui sóc? Diguem-ne que un home que ja fa temps que busca una veritat concreta; n’he esbrinat la teoria, però mai no l’he portat a la pràctica. 




			–Quina veritat? 




			–La naturalesa de l’ésser humà. He esbrinat que, si se’ns presenta l’oportunitat de caure en la temptació, hi acabem caient. Depenent de les condicions, tots els éssers humans de la Terra estan disposats a fer el mal. 




			–Em penso que... 




			–No es tracta del que pensis tu ni del que pensi jo ni tampoc del que vulguem creure, sinó d’esbrinar si la meva teoria és la correcta. Vols saber qui sóc? Sóc un industrial molt ric, molt famós, vaig tenir sota les meves ordres milers de treballadors, vaig ser agressiu quan calia, i bo quan trobava que era necessari. 




			»Una persona que ha tingut unes vivències que molta gent ni somia que existeixin i que, més enllà dels límits, hi ha buscat tant el plaer com el coneixement. Un home que va conèixer el paradís quan es considerava presoner de la rutina i de la família, i que va conèixer l’infern quan va poder gaudir del paradís i de la llibertat total. Vet-ho aquí, el que sóc jo: un home que ha estat bo i dolent durant tota la vida, potser la persona més preparada per respondre la meva pregunta sobre l’essència de l’ésser humà –i per això sóc aquí. I ja sé què em demanaràs ara. 




			La Chantal va notar que perdia terreny i l’havia de recuperar de seguida. 




			–Et penses que et demanaré per què m’has ensenyat l’or, oi? Però, en realitat, el que vull saber de debò és el motiu pel qual  un  industrial  ric  i  famós  ha  vingut  a  Bescos  a  buscar una  resposta  que  pot  trobar  als  llibres,  a  les  universitats  o, simplement, contractant un filòsof il·lustre. 




			L’estranger va quedar complagut de l’agudesa de la noia. Perfecte! Havia elegit la persona adequada –com sempre. 




			–He vingut a Bescos perquè he concebut un pla. Fa molt de temps, vaig veure una obra de teatre d’un autor anomenat Dürrenmatt, m’imagino que ja saps de qui et parlo... 




			El comentari era una provocació; era evident que la noia no n’havia sentit a parlar, de Dürrenmatt, i que adoptaria un aire indiferent, com si sabés de qui es tractava. 




			–Continua –va dir la Chantal, fingint indiferència. 




			–M’alegra que el coneguis, però permet-me que et recordi de quina de les seves obres et parlo. –L’home va mesurar bé les seves paraules, fent per manera que el comentari no sonés exageradament cínic, però amb la fermesa de qui sabia de sobres que la noia mentia–. Una vella torna a la seva ciutat després de fer-se rica, només per humiliar i destruir l’home que l’havia rebutjada quan era jove. Tota la seva vida, el seu casament, el seu èxit financer havien estat motivats pel desig de venjar-se del seu primer amor. 




			»A partir d’això, jo vaig concebre el meu propi joc: anar a un  indret  apartat  del  món,  on  tothom  contemplés  la  vida amb alegria, pau i compassió, i provar de fer-los infringir un dels manaments de la llei de Déu. 




			La Chantal va desviar els ulls i els va clavar a les muntanyes. Era conscient que l’estranger s’havia adonat que no coneixia aquell escriptor i ara li feia por que no li preguntés quins eren els manaments; mai no havia estat gaire religiosa i no en tenia ni idea. 




			–En aquest poble  tothom  és  honest,  començant  per  tu –va  continuar  dient  l’estranger–.  T’he  ensenyat  un  lingot d’or que et donaria la independència que et cal per anar-te’n d’aquí, córrer món i fer tot allò que somien les noies dels pobles petits i aïllats. El lingot es quedarà aquí; tot i saber que és meu el podries robar si volguessis. Però infringiries un dels manaments: «no robaràs». 




			La noia es va encarar amb l’estranger. 




			–Amb els altres deu lingots, n’hi ha prou perquè cap dels habitants del poblet no hagi de treballar durant la resta de la seva vida –va continuar dient–. T’he demanat que no els cobrissis amb terra perquè els amagaré en un altre lloc que només sabré jo. Quan tornis al poble, vull que diguis que els has vist i que estic disposat a entregar-los als habitants de Bescos si s’avenen a fer una cosa que mai no els ha passat pel cap. 




			–Com ara què, per exemple? 




			–No es tracta d’un exemple, sinó d’una cosa concreta: vull que infringeixin el manament de «no mataràs». 




			–Que què?! 




			La pregunta li havia sortit gairebé com un crit. 




			–Ho has sentit prou bé: vull que cometin un crim. 




			L’estranger va notar que el cos de la noia s’encarcarava, i que se’n podia anar en qualsevol moment, sense sentir la resta de la història. Li havia d’explicar ben ràpidament tot el que havia planejat. 




			–Us dono una setmana de termini. Si al final dels set dies apareix un mort al poble (pot ser un vell que ja no serveix per a res, un malalt incurable o un deficient mental que només dóna feina, tant se val qui sigui la víctima), aquests diners seran per als seus habitants i jo arribaré a la conclusió que tots som dolents. Si tu robes el lingot d’or però el poble resisteix la temptació o a l’inrevés, pensaré que hi ha bons i dolents, cosa que em plantejarà un problema molt seriós, perquè això significa una lluita en el pla espiritual, que pot guanyar qualsevol dels dos bàndols. Hi creus, en Déu, plans espirituals o lluites entre àngels i dimonis? 




			La noia no va dir res i l’home es va adonar que li havia fet la pregunta en un moment inoportú, i que s’arriscava que la noia  girés  cua  i  no  el  deixés  acabar  l’explicació.  Valia  més deixar córrer les ironies i anar directe al gra. 




			–Si, finalment, me’n vaig del poble amb els onze lingots d’or, haurà quedat demostrat que allò en què creia era una mentida. Moriré amb la resposta que no volia obtenir, perquè la vida em seria més suportable si tingués raó i el món fos dolent. 




			»Malgrat que el meu sofriment continuï igual, si tothom pateix, el dolor és més tolerable. Però, si només uns quants són  condemnats  a  enfrontar-se  amb  grans  tragèdies,  hi  ha alguna cosa que no rutlla en la Creació. 




			La Chantal tenia els ulls plens de llàgrimes. Tot i així, encara va trobar forces per contenir-se. 




			–Per què ho fas, això? Per què al meu poble? 




			–No es tracta de tu ni del teu poble, jo només penso en mi: la història d’un home és la història de tots els homes. Vull saber si som bons o dolents. Si som bons, Déu és just i em perdonarà tot el  que he  fet,  el  mal que  he  desitjat als  que m’han volgut destruir, les decisions equivocades que he pres en els moments més inoportuns i també la proposició que t’estic fent ara, ja que ha estat Ell qui m’ha empès cap al costat fosc. 




			»Si som dolents, aleshores, tot està permès, mai no he pres una decisió equivocada, estem condemnats de bon començament i tant se val el que fem o deixem de fer en aquesta vida –perquè  la  redempció  és  més  enllà  dels  pensaments  o  dels actes de l’ésser humà. 




			I, abans que la Chantal no se n’anés, hi va afegir: 




			–Pots decidir no col·laborar amb mi, és clar. Però, en aquest cas, jo mateix diré a tothom que t’he donat l’oportunitat d’ajudar-los i l’has refusada i jo mateix els faré la proposició. Si decideixen matar algú, és molt possible que la víctima siguis tu. 
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